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SUMRAK VE� ERNIJ  
Aussprache 

 

SUMRAK VI� ERNIJ U� PAL NA PALJA, 
V TIHAI PRAHLADJE ZASNULA ZIMLJA 

 
DOBRAJA  NO � ,  TIHIJ  PAKOJ, 

BO�IJ PAKROV 
NAD  ZASNUVŠEJ  ZIMLJOJ. 

 
MESITS PADNJALSA   VÎSOKA  STAIT 

BLJESK SEREBRISTÎJ 
PA RE� KI  BLISTIT 

 
VSJEM KTO TRUDILSJA 

NA NIVE ZIMNOJ, 
BOH   PASÎLAJET   ATRADÎ   PAKOJ. 

Intonation:   h  c  h  a    
https://youtu.be/OKDPD7jOwag      https://youtu.be/MnHlllJAtGI 
 

 

 4 

Russisch 
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Deutsch :  
Russisches Abendlied 

1 
Die_Dämm’rung des Abends verhüllt schon das Feld 

In_ruhiger Kühle schläft friedlich die Welt 
2 

Lieblicher Mondschein beleuchtet die Nacht. 
Silbrige Schimmer erhellen den Bach. 

3 
Ruhe und Freude schickt Gott allen den, 
 die sich im Acker des Tages bemüh’n. 

R 
O gute Nacht ! In sanfter Ruh’ 

Deckt uns zum Schlaf Gottes Schutzmantel zu. 
Deutsche Übersetzung: Cyril Deicha 2012 
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Der Händler mit dem Korb 

 
„Im schweren Korb auf meiner Schulter 

Da hab ich Seide und Brokat. 
Hab Erbarmen, Liebste 

Um des Jünglings Schulter ! 
 

Am Abend geh ich aus 
Ins hohe Weizenfeld 

Ich treff dort die Schwarzäugige 
Und frag was ihr gefällt“ 

 
Wie man sich dort einig wurde  
wird ein Geheimnis bleiben, 

Dass weiss nur das Weizenfeld 
in der tiefen Nacht ! 

 
KOROBEJNIK 

 

 

Der Händler mit 
dem Packkorb 

(Wörtliche Übersetzung) 

 
EH  PALNÎM, PALNA KAROBUŠKA, 

V NEJ   I   SITCÎ   I   PAR� A. 
PA�ÎLEJ   MAJA   ZAZNOBUŠKA 

MALADJETSKAVA   PLE � A. 
 

VÎDU, VÎDU    V  RO�  VÎSOKUJU, 
TAM   DA  NO� KI PAGA�U, 
A   ZAVI�U  � ERNAOKUJU 

VSE TAVARÎ  RAZLA�U. 
 

ZNAJET TOL’KA  NO � ’   GLUBOKAJA  
KAK   PALADILI  ANI. 

RASPRIMIS’   TÎ    RO�   VÎSOKAJA, 
TAJNU  SVJATO SAHRANI  !  

 

 
 
Ganz ganz voll ist mein 
Körbchen 
Da gibt es Baumwollstoff 
und Brokat 
Habe erbarmen, liebstes 
um die Schulter des 
Burschen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hinaus, hinaus gehe ich ins 
hohe Weizenfeld 
Dort warte ich bis zur 
Nacht 
Und sobald ich die 
Schwarzäugige erblicke, 
breite ich meine ganze 
Ware aus 
 
 
. 
 
 
 
 
 
Es weiss nur die tiefe 
Nacht, 
wie sie sich geeinigt 
haben... 
Richte dich auf, hoher 
Weizen 
Das Geheimnis sollst du 
bewahren! 

Intonation:  E   F  G  A  G  F        https://youtu.be/SpTyqI0fYTM 
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Die Moskauer Nächte von Soloviev -Sedoj 
 

Man hört kaum ein Rauschen im Garten 
In der stillen Moskauer Nacht 

Das Bächlein glänzt silbrig im Mondschein 
Es fliesst... oder fliesst es doch nicht? 

Soll ich sagen oder doch nicht sagen, was ich auf dem Herzen hab? 
Allerliebste! im Morgengrauen   auch du vergiss bitte nicht, 

diese sommerliche Stille  der schönen Moskauer Nacht. 
 
 

PODMOSKOVNÎJE VE� ERA. 
(Aussprache)  

Die Moskauer Nächte 
(Wörtliche 

Übersetzung) 

NI   SLÎŠNÎ  V  SADU  DA�E  ŠOROHI, 
VSJO  ZDES’ ZAMERLO DO UTRA. 

JESLI B  ZNALI  VÎ,  KAK MNE DOROGI  
PADMASKOVNÎJE VE � ERA. 

 
RE� KA  DVI�ETSA   I   NJE  DVI�ETSA,  

VSJA  IZ  LUNNAVA   SEREBRA. 
PESNJA   SLÎŠITSA  I   NE  SLÎŠITSA 

V  ETI  TIHIE VE� ERA. 
 

ŠTO-�  TÎ, MILAJA,  SMOTRIŠ   ISKASA  
NIZKO  GOLOVU  NAKLANJA. 

TRUDNA  VÎSKAZAT’  I  NE  VÎSKAZAT’  
VSJO,  ŠTO  NA  SERTSE   U  MENJA. 

 
A RASSVET U�E VSJO  ZAMETNEJE. 
TAK,  PA�ALUJSTA,   BUD’  DABRA, 

NE ZABUD’ I  TÎ  ETI   LETNIE 
PADMASKOVNÎJE   VE � ERA. 

 

 
Man hört im Garten 
nicht mal ein 
Rauschen 
alles ist hier gestorben 
bis zum Morgen 
wenn ihr wüsstet wie 
teuer mir diese Nächte 
bei Moskau sind! 
 
 
 
Der kleine Fluss 
bewegt sich, und 
bewegt sich doch 
nicht, ganz silbrig 
vom Mond. 
Das Lied hört man, 
und hört es doch 
nicht, in diesen stillen 
Nächten. 
 
Warum blickst du, 
Schätzchen, so 
schräg, 
indem du den Kopf 
tief beugst?  
Es ist schwer zu sagen 
und doch nicht zu 
sagen, alles was ich 
auf dem Herzen habe. 
 
 
 
 
 
 
Man merkt jetzt schon 
den Sonnenaufgang.  
Also bitte sei Lieb,  
und vergiss auch du 
nicht  
diese sommerlichen 
Moskauer Nächte. 

Ruggell BSF 2012  Intonation :   C  Es  G  Es  F 
https://youtu.be/sl9fXQEu-8A   oder    https://youtu.be/c2btJGvo6iQ
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Russisch 
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Ökumenischer Chor Vaduz   

Kaliinka 
Russisch 

Der kleine 
Schneeballst

rauch 

 

KALINKA  KALINKA  KALINKA  MAJA 
FSADU JAGADA MALINKA MALINKA 

MAJA 
AH  KALINKA  KALINKA  KALINKA  MAJA 

FSADU  JAGADA  MALINKA MALINKA  
MAJA  
AH ! 

1 
PAD  SASNOJU  PAD  ZILINOJU 

SPAT‘   PALA�ITE    VÎ  MINJA.  AH! 
AJ  LJULI  LJULI,   AJ  LJULI  LJULI 

SPAT‘   PALA�ITE    VÎ  MINJA 
 

2 
SASJONUŠKA  Tî  ZELENAJA 

NI   ŠUMI   �E  NADA   MNOJ.   AH! 
AJ  LJULI  LJULI,   AJ  LJULI  LJULI 

NI   ŠUMI   �E  NADA   MNOJ 
 

3 
KRASAVICA   DUŠA   DIVICA 

PALJUBI  �E   TÎ   MINJA.   AH! 
AJ  LJULI  LJULI,   AJ  LJULI  LJULI 

PALJUBI  �E   TÎ   MINJA 
* 

ÄJ !  

 
Ach ! 

Mein 
Schneeballstra
uch!   
im Garten 
sind die 
Beeren!   
mein 
Himbeerstrauc
h! 
 
 
 
 
 
 
 
Unter die 
Tanne,  
unter die 
grüne, 
legt mich 
schlafen.  
Ach 
 
 
 
 
 
Kleine Tanne,  
du grüne! 
rausche doch 
nicht über 
mir.  
Ach! 
 
 
 
 
 
Schönes 
Mädchen,  
meine Seele ! 
liebe mich 
doch!  
Ach! 
 
 
* 
Hej! 

 
 
 

RUSSISCH 

Vaduzersaal  Sängerfest 2000  Intonation:  A  G  E         https://youtu.be/yKqBMuxATYY   
https://youtu.be/GKxyemPCdrM 
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Russisch 
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Aus dem Repertoire des Ukrainischen Sommerchors(Inter-Chöre-FL) 
KATJUŠA Russisch Katjuscha 

(Katharinchen
) 

RASCVITALI  JABLANI  I  GRUŠÎ 
PAPLÎLI  TUMANÎ  NAD  RIKOJ 

VÎHADILA  NABEREG  KATJUŠA 
NA  VÎSOKIJ  BEREG  NA  KRUTOJ 

 
VÎHODILA, PESNIU ZAVODILA 

PRA  STIPNOVA  SIZAVA  ARLA, 
PRA TAVO, KATORAVA  LJUBILA, 
PRA  TAVO, � ’I  PIS’MA  BEREGLA. 

 
OJ  TÎ, PESNJA, PESENKA DEVI � JA, 

TÎ LITI ZA JASNÎM SOLNTSEM VSLED,  
I   BAJTSU NA  DAL’NEM  

PAGRANI� JE 
AT    KATJUŠI    PIREDAI   PRIVET. 

 
PUST’ ON VSPOMNIT DJEVUŠKU 

PRASTUJU, 
PUST’ USLÎŠIT, KAK  ANA  PAJOT, 

PUST’ ON ZEMLJU  BERE�OT 
RADNUJU, 

A    LJUBOV’   KATJUŠA   SBERE�OT.  

 
Es blühten auf,  
die Apfel- und 
Birnenbäume 
es kam der Nebel 
über dem Fluss 
Katja ging aus zum 
Ufer 
Zum hohen steilen 
Ufer 
 
 
 
Sie ging und sang 
ein Lied 
Über den blau-
grauen 
Steppenadler 
Über denjenigen 
den sie liebte. 
über denjenigen 
dessen Briefe sie 
aufbewahrte. 
 
 
O du Lied, du 
Mädchenliedchen! 
Fliege der hellen 
Sonne hinterher 
Und dem Krieger 
an der fernen 
Grenze 
Überreiche einen 
Gruss von Katja 
 
 
 
 
Er soll an das 
einfache Mädchen 
denken 
Er soll hören wie 
sie singt 
Es soll das 
Vaterland  hüten 
Und die Liebe wird 
Katja hüten. 
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Serbisch�  version   (Freies Singen 22.12.2017) ������  

 
SA DRVE� A SVUD PROGLEDA CVE � E 

A SA REKE LETI LAHOR LAK 
SPUŠTA POKROV PLAVO MAJSKO VE � E 

I KA� UŠA IZLAZI U MRAK 
 

ONA PEVA MADA SRCE BOLI 
I U PLAVOM OKU SUZA SJA. 

PEVA ONOM KOGA �APKO VOLI 
� IJA PISMA � UVA ONA SVA. 

 
NEK TA PEWSMA LETI PREKO GORA, 

KAO PTICA U NEPOZNAT KRAJ. 
PREKO GORA, PREKO PLAVOG MORA, 
NEK IZRU� I DRAGOM POZDRAV TAJ. 

 
NEK SE SETI ON NA PESMU BLAGU, 
NEK MU PESMA SAV RASTERA JAD. 

NEK ON � UVA ZEMLJU SVOJU DRAGU 
A KA � UŠA LJUBAV  � UVA SAD.  
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Fünfsprachiger Kasatschok 
Jeder und jede singt in seiner Sprache: Fünf Strophen in dieser Reihenfolge: Deutsch, Russisch, 

Serbisch, Griechisch und Französisch 

 
Heute Nacht geht keiner von uns schlafen, 

heute Nacht ist überall Musik, 

|:  Jedes Haus, jeder Hof und jede Straße 

ist voll Tanz, der in die Beine geht.  :| �
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Serbisch 
 

NEK TA PESMA LETI PREKO 
GORA, 

KAO PTICA U NEPOZNAT 
KRAJ. 

PREKO GORA, PREKO 
PLAVOG MORA, 

NEK IZRU� I DRAGOM 
POZDRAV TAJ.�
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Griechisch 
 

 
ThELUME NA LAMPSI  I  

ALIThIA 
S-OLES TIS  ANISUHES 

PSIHES 
PU ME  LAHTARA FONAZU 

VOIThIA 
NA LITROThUN  NA  GINUN 

KAThARES 

 
Petrouchka , prends donc ta balalaïka 

Et joue-moi un air à ta façon 
Joue d'abord les Bateliers de la Volga 
Et-quand t’auras fini nous danserons 

�

Französisch 
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Buchs Januar 2008 

 

H� I  MOROS  MOROS 
 

(Aussprache) 

 
HOI  DU FROST!  DU 

FROST! 
 
(Übersetzung) 

 
OJ  MAROZ MAROZ ,  NI   MAROS’   MINJA  

NI   MAROS’   MINJA ,  MAJEVO KANJA 
 
 

NI   MAROS’   MINJA, MAJEVO KANJA 
MAJEVO KANJA  ,  BELOGRIVAVA 

 
 

MAJEVO KANJA ,   BELOGRIVAVA 
U  MENJA   �ENA ,  OH   RIVNIVAJA 

 
 

U  MENJA   �ENA   ,   OH  KRASAVICA 
�DJOT  MINJA  DAMOJ,  

�DJOT PI � ALITSA 
 
 

JA  VIRNUS’  DAMOJ, NA ZAKATE  DNJA 
ABNIMU  �ENU ,     
NAPAJU KANJA 

 
 

 

 
Frost, du Frost,  
friere mich nicht ein 
Friere nicht mein Pferd 
ein 
 
 
Friere nicht mein Pferd 
ein 
Mit der weissen Mähne  
 
 
 
Das Pferd mit der 
weissen Mähne.  
Meine Frau, ach! sie ist 
eifersüchtig 
 
 
 
Meine Frau, ach!  
sie ist eine Schönheit, 
sie erwartet mich 
zuhause, 
sie wartet und ist traurig 
 
 
Ich kehre nach Hause  
zur Dämmerung 
Ich umarme meine Frau, 
Ich tränke  mein Pferd. 
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Russisch 

   

%��������,������
 

 

%���������������	������"��	���
)	������"��	�������	 �������

�
)	������"��	�������	 �������

���	 ����������	�� ���� ��
�

��	 ����������	�� ���� ��
M��	����	�����������	�������

�
M��	����	��������������������

N�5���	������������5��O��	
�������
�

P��	����"��������������	�����
%�������	�������#�/������

 
 
 

 



 17 

Der Schüler Rheinbergers Stevan Mokranjac  hat dieses 
Russische Volkskied in seine Sammlung „Stylisationen 

ausländischer Lieder „ aufgenommen. 
In der Wiese da steht ein kleines Birkbäumchen  

 
VO  POLJE BERËZÎN’KA  STOJALA Russisch In der Wiese stand 

ein Birkbäumchen 
 

VO  POLJE  BIRJOZÎN’KA  STAJALA 
VO  POLJE  KUDRJAVAJA  STAJALA 

LJULI  LJULI  STAJALA 
 

Q9RST�Q9RST�R9�Q9UTVR9RT�
BELUJU BIRJOZU ZALAMAJU 

LJULI  LJULI  ZALAMA JU 
 

I JA  VÍRE�U  TRI PRUTO� KA 
I JA ZDELAJU TRI GUDO� KA 
LJULI  LJULI  TRI GUDO � KA  

 

 
Im Felde da stand eine 

Birke 
Ein krausiges 

Birkenbäumchen 
 
 
 
 
 

Ich geh’ Ich gehe mal 
spazieren  

an der  weissen Birke 
Zweige  brechen 

 
 
 
 
 
 

Und ich schneide ab 
drei Zweigchen  

Und ich mache  drei 
Blockflötchen  

Serbische Übersetzung von S.Mokranjac:   
 

 

 

U POLJU JE STAJALA BREZA 

RAZGRANATA STAJALA BREZA 
LJULI LJULI STAJA LA 

 
PO� I � U JA � IM ZORASVANE 

ODLOMI� U  BELE BREZE GRANE 

LJULI LJULI ODLOMI � U 
 

IZRESA� U  JA  TRI PRUTI� A 
NA� INI� U  TRI   DUDU� I� A 

LJULI LJULI  DUDU � I� A 
 

Aus den 
Werken von 

Stevan S. 
Mokranja�  
Stylization 

ausländischer 
Lieder  

Eschen (Haus St.Martin) 12.05.2017  
 
 
 
 

 18 

������	��	�5���"��������� �
Russisch 

�������	��	�5���"����������
������	�����������������

���� , ����  �	
���  
�

-���/������� ���� ���/�
����  ������  ���
���  
7/�����/���������/�

�
�  �  ������  	��  ���	
���  
*�����	��/����� ���
���
7/�����/������� ���
���

 
���������

����������� � �!"!�#$�%!&��
$!%'$!(! !�� � �!"!�#$�%!���

)��*����*�� !� � "!�
�

-�W��W��J��W *+ ������� ! �	��
������W���	�	���	�	� ���	�

X�Y��Y�Y���������W��
 

,%$�%!-���� � �� $*���$� *-!�&�
(!.*(*-���� ��� ��/�/�.*-!�

)��*����*�/�/�.*-!  
 

 

 



 19 

 

HEJ  UCHNJEM, Russisch 
Hau-Ruck!  noch ein Mal! (Die 

Wolgaschlepper) 

EJ  UHNJEM,   EJ   UHNJEM, 
JEŠTJO  RAZIK ,  JEŠTJO  RAS 

 
RAZAVJOM  Mî  BIRJOZU 

RAZAVJOM  Mî   KUDRAVU 
AJ  DA  DA   AJ  DA 

AJ  DA  DA   AJ 
RAZAVJOM  Mî   KUDRAVU 

 
EJ  UHNJEM,   EJ   UHNJEM, 

JEŠTJO  RAZIK ,   JEŠTJO  RAS 
 

Mî  PA BERE�KU  IDJOM 
PESNJU  SOLNîŠKU  PAJOM 

AJ  DA  DA   AJ  DA 
AJ  DA  DA   AJ   

PESNJU  SOLNîŠKU  PAJOM 
 

EJ  UHNJEM,   EJ   UHNJEM, 
JEŠTJO  RAZIK ,   JEŠTJO  RAS 

 

EH   Tî  VOLGA  MAT‘  RIKA 
ŠIRAKA  I   GLUBAKA 
AJ  DA  DA   AJ  DA 

AJ  DA  DA   AJ  
ŠIRAKA  I   GLUBAKA 

 
EJ  UHNJEM,   EJ   UHNJEM, 

JEŠTJO  RAZIK ,   JEŠTJO  RAS 
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Rjabina Rjabinuschka 

Der   Melodie  eines bekannten russischen Arbeiterliedes aus der Sowjetzeit wurde ein neues romantrischeres Leben 
geschenkt durch diesen Serbischen Text :    
 

Im Pferdeschlitten durch die  Schneelandschaft 
eilt die verliebte Rjabinuschka 

ihrem Glück entgegen.�
23.09.2012 Ruggell 

������� ��[��KR9\]^T_>9�
SI`�ab`F`@BC`�
Kc?bIdL@BCE?�

Serbisch und Russisch (transliteriert)  
Deutsche Übersetzung 

 

SANJKE JURE STEPOM,  
A ZVONCI ZVONE SVUD.   
TO RJABINJUŠKA KRO � I,  
KROZ STEPU TRA�I PUT.   

SNJE�NA POLJA SVUD OSTAVLJA,  
BREZE PLA � U ZA NJOM.  

TO RJABINJUŠKA NAPUŠTA  
STARI MILI DOM.   

 
OJ REBINA KUDRJAVAJA    BJELÎJE CVETÎ 

OJ REBINA  REBINUŠKA  � TO VZGRUSTNULA TÎ 

 
HEJ, TI DJEVOJKO DRAGA, 

 DA L' S RCE VODI TE TUD ?   
TVOJ TE OSAMLJEN DJE � AK  

VE�  DAVNO � EKA, ZNAJ.   
TROJKA SVE BLI�E STI�E  
I SRE� A SMEŠI SE SVUD.   

DJE� AK VODI RJABINJUŠKU  
U NOV' �IVOT DUG.  

 

Der Schlitten gleitet durch 
die Steppe, und die 
Glöckchen klingeln 
überall. 
Da fährt  Rjabinuschka, 
und bahnt ihren  Weg 
durch die Steppe .  
Sie lässt überall 
Schneefelder , die 
Birken trauern ihr nach. 
Das  ist Rjabinuschka 
die ihr altes liebes Haus 
verlässt. 
 
O liebes Mädchen , führt 
dich dein Herz dorthin?  
Dein vereinsamter 
Freund, wartet schon 
lange auf dich ! 
Die Trojka kommt 
immer näher, und das 
Glück lacht überall.  
Der Freund führt 
Rjabinuschka in des 
neue lange Leben 
 

Russischer Refrain 

O  krausharige 
Eberesche,  
o  weisse Blüten !  
O Eberesche, kleine 
Eberesche warum bist 
du plötzlich traurig? 

Singbare Übersetzung : ����  �  ����  � !"#!$ , �  !�%&�%  '"' �(% . T)  �$'��"&*�  +,�#!$  , 
!*�)-�  !# .�  !#/ +�#!$  ."#� .   �� 0)+  .)�  .)*/%#) , ' /1-�  .��,�#  )  #)+   /  ,#)   
�$'��"&*�   '/)!�#   /  !�)2    !#�/%2  +��%2   �)+ . 
O kleine Eberesche, O weisser Blumenstrauch  O kleine Eberesche, Was bist du traurig auch  

32 ,  �)/)0�$  � ��(�  ,  ! /� ,*)  ��  #$� #  # '$   / * 4����)+"  #�) +"  +��)+" . ?  - 5��2  !  
)�  ����)  # '$   4�1# .  
�/)2*�  �!1  '��4  �  '��4 .  �,�!#���)  !+ 1#!$  !"��'� ,  !  +��%+  + ,#� #  �$'��"&*�  , 
*�*  �)��$  4�-��  6)/)&�  !. 
https://youtu.be/1XZf_0DolpU       https://youtu.be/mRgnmqftg4w
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Russisch und Serbisch 

� �����   /  ����������  
 

�
����	�J��	���	������������������	�������

���&J���e�#������
����������	��������������
�e	������Y������������Y�����	�	����
�����e��� �

���&J���e�#�������#�������������������
�

Russisch 

%(�&P�*)1�$M!&P�1P��'73'�f�'03 �
%(�&P�*)1�&P�*)M=$1�40%��2g&M�0)M71�03 �

 
Serbisch�

h	J������J	��J������ ��������i� ��	�������	����j�
���J��	�����Y	���J	W����	W�������
	�������J��

0��J�����	�����	�����	�����	W����	#���	�������
�J	W��������&J���e�#��������i��������� ��

�
Russisch�

�   &P�*)1�$M!&P�1P��'73'�f�'03 �
%(�&P�*)1�&P�*)M=$1�40%��2g&M�0)M71�03  
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Ukrainisch   
 

CVITÈ TÈRÈN 
Aussprache 

 
Dornen blühen 

 
 

(Provisorische Übersetzung) 

 
 

CVITE TEREN, CVITE TEREN 
A CVIT OPADAJE 

kl �HTO V   LJUBOVI   NÈ  ZNAJETSJA  
TOJ    hORJA  NÈ   ZNAJE  �� lk 

 
A   JA  MOLODA    DIV � ÎNA, 

TAJ   hORJA   ZAZNALA 
   kl ������ VE� ERONJKÎ  NÈ  DOILA 

NI� KÌ  NÈ  DOSPALA.   �� lk 
 

OJ   VIZMU  JA KRISELE � KO, 
SJADU  KRAJ  VIKONCJA 

kl �      IŠTÈ  O� I  NÈ  DRIMALÎ, 
A    V�E     SHODÎT‘     SONCÈ   �� lk 

 
HO�     DRIMAJTÈ,  NÈ  DRIMAJTÈ 

NÈ  BUDETE  SPATÎ 
  kl �   DES‘   POIHAV  MIJ  MÎLÈNKÎJ 

INŠOI I    ŠUKATÎ   �� lk 
 

 
 
 
 
Es blühen die Dornen,  
es blühen die Dornen, 
Und die Blüten welken 
Wer die Liebe nicht kennt,  
der kennt auch nicht die Trauer 
 
 
 
 
 
 
 
Und ich junges Mädchen 
Habe diesen Trauer kennen gelernt 
Das Abendessen habe ich nicht 
aufgegessen, 
Die Nacht habe ich nicht 
durchgeschlafen 
 
 
 
 
 
 
Ich setze mich auf mein Bänkchen 
Die Augen haben noch nicht 
geschlafen 
Und schon geht die Sonne auf 
 
 
 
 
 
 
 
Schlafen nicht schlafen, kein Schlaf 
Mein liebster ist weg 
Eine Andere sucht er. 
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Ukrainisch  Gesungen von ������   ��	�
��  

!�"	�  	���#  
 

012* 3� 3$3(4 ��
mf�	�5���	�������n�

�
Russische Übersetzung 

 

f�o�	��	�	�����o�	��	�	���
1���o�������p��
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Russisch, Ukrainisch und Serbisch   gehören 
zur slawischen Sprachgruppe. Diese Sprachen 
werden mit der kyrillischen Schrift geschrieben, 
die zum grössten Teil von der griechischen 
abstammt. 

Die slawischen Sprachen entstanden als 
Dialekte  der alten  Schriftsprache die heute als 
„Kirchenslawisch“ bekannt ist.  
 

In Liechtenstein leben zwischen 1000 und 
2000 Personen in Familien mit  einer slawischen 
oder griechischen Muttersprache.  

Der Verein  Ökumenischer Chor Vaduz pflegt 
dieses Erbe im Rahmen des Fürstlich- 
Liechtensteinischen Sängerbundes. 
Der Verein  Ökumenischer Chor Vaduz  ist auch 
Gründungsmitglied bei Inter-Chöre-FL (ViV). 

 
© „Ökumenischer Chor Vaduz“ 

Allfällige fremde Autorenrechte wurden über den FLSB verrechnet 

 

E. Zotow: Slawische Tracht
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